
บทคัดย่อ
	 การเพิ่มหรือลดค�ำศัพท์ในแต่ละภาษานั้นเป็นปรากฏการณ์ภาษาที่ยังมีชีวิต 	
การเปลีย่นแปลงนีส้มัพนัธ์กบัการเปลีย่นแปลงทางสงัคมด้วย ประเทศสาธารณรฐัประชาธปิไตย
ประชาชนลาวมกีารเปลีย่นแปลงระบอบการปกครองในปี ค.ศ. 1975 ปัจจบุนัได้เปิดประเทศ
และมกีารพฒันาในหลายด้านซึง่สะท้อนผ่านการศกึษาค�ำศพัท์ทีเ่พิม่ขึน้ในสงัคม บทความนี	้
พยายามค้นหาค�ำศัพท์ใหม่ในสังคมลาวและจัดแบ่งค�ำศัพท์เหล่านั้นตามวงความหมาย 
(Semantic field) โดยเก็บรวบรวมข้อมูลจากสื่อสารมวลชนประเภทนิตยสาร หนังสือพิมพ์ 
และรายการโทรทัศน์ที่เผยแพร่ระหว่างปี พ.ศ. 2555- 2556 โดยค�ำศัพท์เหล่านั้นไม่ปรากฏ	
ในพจนานุกรมลาว ผลการวิจัยพบว่ามีค�ำศัพท์เกิดใหม่ในภาษาลาว จ�ำนวน 978 ค�ำ 	
แบ่งออกเป็น 15 วงความหมาย ได้แก่ กริยา สังคม บุคคล เศรษฐกิจ อาหาร การศึกษา 	
การปกครอง สถานที่ ส�ำนวน เทคโนโลยี สื่อสารมวลชน กีฬา คมนาคม ธรรมชาติ และสี 	
ตามล�ำดับ ค�ำศัพท์จ�ำนวนมากเกิดจากการยืมค�ำในภาษาไทยซึ่งแสดงให้เห็นอิทธิพลของ	
ภาษาไทยในสังคมลาวปัจจุบัน

ค�ำส�ำคัญ:  ค�ำศัพท์ลาว  วงความหมาย  ค�ำยืม

	
Abstract
	 Lexical increase and decrease are general phenomena of living languages 
and are associated with social change. The Lao People’s Democratic Republic (Laos 
PDR) changed the form of administration in 1975, and in recent years the country 
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has opened up and developed in many ways. Language research can demonstrate 
changes in social phenomena as well increases in the number of lexicons or words 
in a society. This article aimed to find new Lao words and organize them into 	
semantic fields. The data were collected from Lao mass media, including magazines, 	
newspapers, and television programs published or broadcast in 2012-2013. These 
new words do not appear in Lao dictionaries. The research discovered 978 new words 
in the Lao language that can be organized into 15 semantic fields, in decreasing 	
order of frequency: verbs, society, personality, economics, food, education, administration, 	
places, idioms, technology, mass media, sports, transportation, nature, and colors. 
Most of them are borrowed from Thai, demonstrating the influence of Thai language  
in Laos. 

Keywords:  Lao lexicon, semantic field, loan word

บทน�ำ

           การเพิ่มขึ้นหรือลดลงของค�ำศัพท์ในแต่ละภาษานั้นเป็นผลมาจากการ	

มสีิง่ใหม่เกดิขึน้ในสงัคมจงึมกีารเพิม่ค�ำศพัท์ขึน้เช่นเดยีวกบัการสญูหายของค�ำศพัท์

บางค�ำทีไ่ม่มสีิง่ของเหล่านัน้ค�ำศพัท์นัน้จงึเลกิใช้ ดงันัน้ เมือ่มกีารเปลีย่นแปลงทาง

สังคมก็ย่อมส่งผลถึงการเปลี่ยนแปลงทางภาษาด้วย เช่น อดีตประเทศลาวเคยอยู่

ในการปกครองของฝรั่งเศส ฝรั่งเศสก�ำหนดให้เรียนภาษาฝรั่งเศสเพื่อใช้ในการ

สื่อสารอย่างเป็นทางการ ดังนั้น ภาษาลาวจึงถูกลดบทบาทการใช้ลง

สงัคมลาวได้เปลีย่นแปลงจากระบอบการปกครองแบบกษตัรย์ิมาสูร่ะบอบ

การปกครองสังคมนิยมในแบบประชาธิปไตยประชาชนอย่างสมบูรณ์ ตั้งแต่ 	

พ.ศ. 2518 การเปลี่ยนแปลงทางสังคมประการส�ำคัญนี้ส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลง

ภาษาลาวตามมา กล่าวคอื พรรคประชาชนปฏวิตัลิาวได้ออกนโยบายการเขยีนสะกด

ภาษาลาวแบบใหม่ โดยก�ำหนดให้เขยีนสะกดตามการออกเสยีงเป็นหลกั และยกเลกิ

การเขียนสะกดค�ำบาลี สันสกฤต ด้วยพยัญชนะหลายรูป คงไว้เพียงหน่วยเสียง

ส�ำคัญในภาษาเท่านั้น (วีระ โอสถาภิรัตน์, 2535; วีระพงศ์ มีสถาน, 2542) 	
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การเปลีย่นแปลงภาษาลาวตามการเปลีย่นนโยบายของผูป้กครองนีส่้งผลให้รฐัต้อง

เรียบเรียงพจนานุกรมฉบับใหม่แทนฉบับที่เคยใช้อยู่ก่อนนี้เพราะมีการเขียนสะกด

ที่แตกต่างกัน	 	 	

	 การเปลี่ยนแปลงของสังคมลาวจากนโยบายการเปิดประเทศเพื่อรับ	

ความช่วยเหลอืและการลงทนุเพือ่พฒันาประเทศ โดยเฉพาะภาคเศรษฐกจิส่งผลให้

มคี�ำศพัท์ใหม่เพิม่ขึน้ เพือ่น�ำมาใช้ท�ำหน้าทีใ่นการสือ่สารในบรบิทการเปลีย่นแปลง

ทางสังคมเพราะภาษามีหน้าที่รับใช้สังคม และลักษณะที่เห็นได้อย่างเด่นชัดคือ 

จ�ำนวนค�ำศัพท์ใหม่ที่เพิ่มขึ้น เนื่องจากสังคมจ�ำเป็นต้องมีค�ำมาใช้สื่อสาร อธิบาย	

สิ่งใหม่ แนวคิดใหม่ ดังนั้น ค�ำศัพท์เหล่านี้จึงต้องตอบสนองความต้องการของ	

ผูใ้ช้ภาษาในสงัคมลาวได้อย่างทนัท่วงที  การปรบัปรงุพจนานกุรมเพือ่เพิม่ค�ำศพัท์

ใหม่ให้เป็นแหล่งอ้างอิงความหมายนั้นต้องใช้ระยะเวลาหลายปี ดังนั้น จึงไม่ทันกับ

ความต้องการของผู้พูดในสถานการณ์การเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วในสังคม  

ปัจจุบันสังคมลาวจึงแก้ปัญหาด้วยการสร้างค�ำศัพท์และการยืมค�ำศัพท์จากภาษา

อื่นเข้ามาใช้ โดยเฉพาะภาษาไทยซึ่งมีอิทธิพลอย่างมากต่อการใช้ภาษาลาว	

ในปัจจุบัน   ภาษาไทยนั้นเข้ามาพร้อมกับการรับชมโทรทัศน์ของไทยรวมถึง	

การเข้ามาของภาคธุรกิจและการท่องเที่ยว Stuart-Fox (2001: 330) อธิบายถึง	

การขยายตัวทางด้านเศรษฐกิจในลาวว่ามีนักธุรกิจมากกว่า 30 ประเทศที่เข้าไป

ลงทนุในลาว และมากกว่าหนึง่ในสามส่วนของทัง้หมดเป็นนกัลงทนุจากประเทศไทย 

ความสัมพันธ์ส่วนใหญ่ในฐานะคู่ค้ากับไทยจะเกี่ยวกับการท่องเที่ยว การธนาคาร 

และการค้าชายแดนในหัวเมืองส�ำคัญของลาวและไทยตลอดแนวแม่น�้ำโขง

	 	 	 	 	 	 	   

ระเบียบวิธีวิจัย

	 งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยทางภาษาศาสตร์โดยใช้แนวคิดด้านภาษาศาสตร์

เชิงประวัติ (Historical linguistics) ที่มุ่งหาค�ำตอบเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของ

ภาษา โดยงานวจิยันีเ้ลอืกประเดน็การเปลีย่นแปลงในระดบัค�ำศพัท์ คอื การเพิม่ขึน้

ของค�ำศัพท์ใหม่ในภาษาลาว และน�ำมาจัดแบ่งตามแนวคิดเรื่อง วงความหมาย 
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(Semantic fields) และอธบิายตวัอย่างในแต่ละวงความหมายโดยเชือ่มโยงกบับรบิท

สังคมตามแนวคิดทางด้านภาษาศาสตร์สังคม (Sociolinguistics)

ข้อมูลค�ำศัพท์ใหม่ที่น�ำมาวิเคราะห์ในงานวิจัยนี้รวบรวมจากค�ำศัพท์ที่ใช้

อยู่ในสื่อสารมวลชนลาวในรูปแบบภาษาพูดและภาษาเขียนที่เผยแพร่ในปี พ.ศ. 

2555-2556 รปูแบบภาษาพดูเกบ็รวบรวมจากการใช้ภาษาของผูด้�ำเนนิรายการทาง

โทรทัศน์ช่องสถานีโทรทัศน์แห่งชาติลาว (สทล.) ช่วงการรายงานข่าวประจ�ำวัน	

และช่องสตาร์แชแนล (Star channel) รายการที่นี่เมืองลาว และรายการ	

เพลงลูกทุ่งลาว ส่วนรูปแบบภาษาเขียนนั้นรวบรวมจากนิตยสารอับเดท ไซโยลาว 

หนังสือพิมพ์เวียงจันทน์ใหม่และหนังสือพิมพ์กีฬา โดยค�ำศัพท์ใหม่เหล่านี้ต้องไม่

ปรากฏในพจนานุกรมที่เผยแพร่อยู่ในปัจจุบัน   และน�ำค�ำศัพท์เหล่านั้นมาจัดแบ่ง

ตามวงความหมาย (Semantic field) เพื่อเชื่อมโยงกับบริบทการเปลี่ยนแปลงทาง

สังคมและวัฒนธรรมของลาว 

กรอบแนวคิดการวิจัย

	 บทความนี้แสดงค�ำศัพท์ใหม่ที่ใช้โดยสื่อสารมวลชนของลาวใน พ.ศ. 	

2555-2556 โดยค�ำศพัท์เหล่านีต้้องไม่เคยปรากฏในพจนานกุรมลาวทีเ่ผยแพร่ก่อน

การเปลี่ยนแปลงการปกครองใน พ.ศ. 2518 และหลังการเปลี่ยนแปลง ดังนั้น	

จงึเป็นการศกึษาค�ำศพัท์ในสองช่วงเวลา (Diachronic) ซึง่เป็นแนวทางการหนึง่ของ

การศึกษาภาษาศาสตร์เชิงประวัติ (Historical linguistics)  

หนังสือที่อธิบายแนวทางของภาษาศาสตร์เชิงประวัติในยุคแรกนั้น 	

งานของ Arlotto (1972: 10) ได้อธบิายถงึวธิกีารศกึษาโดยใช้แนวทางของภาษาศาสตร์

เปรียบเทียบ (Comparative linguistic) เป็นเครื่องมือที่มีความสัมพันธ์กับแนวทาง

ของภาษาศาสตร์เชิงประวัติ เนื่องจากภาษาศาสตร์เชิงประวัติเป็นแนวทางการ

อธิบายองค์ประกอบทั้งหมดของภาษารวมถึงการเปลี่ยนแปลงภาษาด้วยเพื่อที่จะ

ค้นหาและอธบิายโครงสร้างโดยทัว่ไปของภาษา ทัง้นีย้งัหาค�ำตอบถงึความแตกต่าง

ของภาษาและสบืหาร่องรอยพฒันาการของภาษาเหล่านัน้โดยใช้ข้อมลูภาษาทีป่รากฏ
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ต่างช่วงสมยั และกระบวนการทีจ่ะหาค�ำตอบของการเปลีย่นแปลงภาษาได้คอื วธิกีาร

การเปรียบเทียบทางภาษาศาสตร์ (Comparative method) เพราะสามารถจะอธิบาย

ความสัมพันธ์และความแตกต่างของภาษาได้อย่างเป็นระบบ ดังที่เขากล่าวไว้ว่า

	 The Historical linguistics tries to determine which element is 

common to all. He adds to this his knowledge of the general 	

principle of structure of the common language. He is then able to 

discuss development from his sketch of the common language. The 

process of discovering and describing the element and rules of the 

common language is known as reconstruction.  And the method by 

which this is done in most cases is called the comparative method, 

since it involves comparing different language systems.

ปัจจบุนัมผีลงานทีศ่กึษาภาษาศาสตร์เชงิประวตัมิากขึน้ แต่ยงัคงมุง่อธบิาย

ปรากฏการณ์การเปลี่ยนแปลงของภาษาอยู่เช่นเดิม ดังที่ Schendl (2005: 9) กล่าวว่า 

การศึกษาภาษาศาสตร์เชิงประวัติเป็นการศึกษาภาษา เพื่ออธิบายว่าท�ำไมภาษา	

จึงมีการเปลี่ยนแปลงและมีการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นดังกล่าวนั้นมีการใช้อย่าง	

แพร่หลายในพื้นที่อย่างใดและในช่วงเวลาใด การเปลี่ยนแปลงนั้นสัมพันธ์กับสังคม

หรือไม่อย่างไร ทั้งนี้ได้รวมการศึกษาทั้งแบบการศึกษาภาษาศาสตร์ต่างสมัย (Diachronic) 

และการศึกษาภาษาศาสตร์ร่วมสมัย (Synchronic) ในพื้นที่ที่หลากหลาย ดังนี้

	 The historical linguistic seeks to explain why language change, 

and how these changes spread in space and time. The most promising 

area for finding answers to these questions is the study of ongoing 

changes especially when carried out within a framework which 	

emphasizes the interrelationship between social factors, synchronic 

linguistics variation at any one time, and diachronic linguistic change 

over time.
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การอธิบายวัตถุประสงค์ของการศึกษาภาษาศาสตร์เชิงประวัติของ 	

Arlotto (1972) เป็นงานเขียนยุคบุกเบิก ส่วนงานของ Schendl (2005) ที่อธิบาย

จุดประสงค์ของการศึกษาภาษาศาสตร์เชิงประวัตินั้นแตกต่างกับที่เคยกล่าวไว้ใน

บางประเด็น ทั้งนี้เพราะหนังสือทั้งสองเล่มเขียนในเวลาที่ต่างกันถึง 30 ปี ดังนั้น 

ช่วงระยะเวลาที่ผ่านมาได้มีการน�ำแนวทางของภาษาศาสตร์เชิงประวัติไปศึกษา

ระยะหนึ่งแล้ว ดังนั้น การอธิบายความตามแนวทางของ Schendl (2005) จึงมีการ

เพิม่ประเดน็การศกึษาเรือ่ง “การเปลีย่นแปลงภาษา” (Language change) สมัพนัธ์

กบัการเปลีย่นแปลงบรบิทของสงัคมนัน้ๆ   กล่าวคอื การศกึษาเรือ่งการเปลีย่นแปลง

ภาษาที่เกิดขึ้นในสังคมหนึ่งๆ นั้น ย่อมสัมพันธ์กับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมของ

ผูใ้ช้ภาษานัน้  แนวทางของ Schendl (2005) จงึเป็นประเดน็ทีเ่ชือ่มโยงกบังานวจิยั

นี้ เพราะผู้วิจัยมุ่งอธิบายปรากฏการณ์การเปลี่ยนแปลงภาษาลาวในระดับค�ำศัพท์ 

จากการสืบหาค�ำศัพท์ที่เพิ่มขึ้นในสังคมลาว ซึ่งค�ำศัพท์เหล่านั้นย่อมสะท้อนบริบท

การใช้ ดงันัน้ ผูว้จิยัจงึน�ำกรอบแนวคดิเรือ่งวงความหมาย (Semantic field) มาเป็น

เครื่องมือการจัดกลุ่มความหมายของค�ำศัพท์ที่ได้จากการวิจัยนี้ โดยอธิบายเชื่อม

โยงกบับรบิททางสงัคมของลาว งานวจิยันีผู้ว้จิยัจงึเลอืกแนวคดิของ Schendl (2005) 

ทีศ่กึษาภาษาศาสตร์เชงิประวตัเิพือ่เป็นแนวทางอธบิายการเปลีย่นแปลงภาษาลาว

นอกจากนี้ผู้วิจัยยังน�ำแนวคิดเรื่อง วงความหมาย (Semantic field) เป็น

เครื่องมือในการวิจัย ดังแนวคิดของ Lehrer (1974) เขาให้ความหมาย วงความ

หมาย ว่าหมายถึง กลุ่มของค�ำที่เชื่อมโยงกันด้วยวงแนวคิด (Conceptual domain) 

และผูกโยงติดกับค�ำอื่นด้วยความสัมพันธ์ทางความหมาย  และแนวคิดหลักของวง

ความหมาย คอื เพือ่เข้าใจเรือ่งความหมายของค�ำ เพราะค�ำใดค�ำหนึง่นัน้ไม่สามารถ

ปรากฏเดี่ยวๆ โดยไม่มีความหมายเชื่อมโยงกับค�ำอื่น ดังนั้น เมื่อค�ำหนึ่งมีการ

เปลี่ยนแปลงย่อมกระทบกับค�ำอื่นในวงความหมายเดียวกัน ท�ำนองเดียวกัน 	

กลุ่มของค�ำในวงความหมายเดียวกันหากมีการเพิ่มหรือลดจ�ำนวนค�ำที่ใช้ในวง	

ความหมายนัน้ กย่็อมกระทบกบัการใช้และการเปลีย่นแปลงความหมายของค�ำอืน่ๆ 

ในวงความหมายเดียวกันด้วย    
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การวิจัยนี้ผู้วิจัยได้ใช้แนวคิดเรื่องวงความหมายนี้ น�ำมาใช้ในการจัดกลุ่ม

ความหมายของค�ำศัพท์ที่เพิ่มใหม่ในภาษาลาว เพื่อให้ทราบถึงวงความหมายที่มี	

ค�ำศัพท์ใหม่ปรากฏอยู่มากที่สุดและสัมพันธ์กับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมลาว

อย่างไร   	 	 	 	 	 	

อย่างไรก็ตาม ค�ำหนึ่งค�ำอาจจะปรากฏอยู่ได้มากกว่าหนึ่งวงความหมาย 

เพราะการจัดค�ำศัพท์ให้อยู่ในวงความหมายใดนั้นต้องมีความรู้ความเข้าใจความ

หมายของค�ำอย่างลึกซึ้ง และค�ำในแต่ละภาษาแม้จะมีความหมายเหมือนกัน	

แต่กอ็าจจะมบีรบิทการใช้แตกต่างกนั อกีทัง้ค�ำทีอ่ยูต่่างช่วงสมยักนักอ็าจจะเกดิการ

เปลี่ยนแปลงความหมาย ดังนั้น ค�ำบางค�ำจึงอาจจะเปลี่ยนวงความหมายไป	

เมื่อต่างสมัยกัน (Ullmann, 1957: 157; Lyons, 1977: 252; and Gordon, 1982: 

74) ดังนั้น การอ้างอิงความหมายของค�ำศัพท์จึงต้องสอดคล้องกับบริบทการใช	้

ค�ำศัพท์ในแต่ละช่วงเวลา	  

อย่างไรกต็าม ค�ำศพัท์ทีเ่พิม่ขึน้ในภาษาลาวนัน้ไม่ได้เป็นค�ำทีม่คีวามหมาย

ใหม่ทัง้หมด แต่เป็นค�ำยมืทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงหรอืเหมอืนกบัค�ำศพัท์ภาษาลาว

ที่ใช้อยู่ในปัจจุบัน Schendl (2005: 55-56) กล่าวถึงการยืมค�ำศัพท์ (Lexical 	

borrowing) ว่าปรากฏการณ์นี้เป็นสิ่งที่สังเกตเห็นได้อย่างชัดเจน   การยืมภาษา 

(Linguistic borrowing) หรือค�ำยืม (Loanword) นั้น เป็นผลมาจากปัจจัยหลาย

ประการโดยเฉพาะด้านการเมืองและวัฒนธรรม ทั้งนี้ การยืมค�ำศัพท์ท�ำให้เข้าใจ

ภาษาของผู้รับมากขึ้น เป็นการลดช่องว่างที่เกิดขึ้นด้านความหมายของค�ำ และยัง

ท�ำให้เห็นความสัมพันธ์หรือความเชื่อมโยงกันด้านวัฒนธรรมของภาษาที่เป็นผู้ให้

ยืม (Donor language) ต่อภาษาของผู้ยืม (Target language) ด้วย ดังนี้

	 The most frequent and obvious instance of linguistic borrowing 

are lone word, which enter a language as a result of various political 

and cultural factors. […]. Lexical borrowing is often triggered by a 

perceived gap in the vocabulary of the recipient language, 	

particularly which respect to cultural phenomena associate with the 

source or donor language.
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ปัจจุบันแม้ว่าค�ำยืมจะไม่ได้เกิดขึ้นในบริบทของการย้ายถิ่นฐานที่เห็นถึง

การยมืค�ำได้อย่างชดัเจน แต่การเข้าถงึข้อมลูข่าวสารและการตดิต่อสือ่สารทีส่ะดวก

รวดเร็ว กอรปกับการใช้แหล่งข้อมูลร่วมกันโดยผ่านภาษาอังกฤษเป็นเครื่องมือ	

ในการเข้าถึงข้อมูลเหล่านั้น ดังนั้นจึงท�ำให้ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากล 	

(International language) เข้ามามีบทบาทในภาษาต่างๆ ทั่วโลก

	 อย่างไรก็ตาม แม้ว่าภาษาอังกฤษจะมีบทบาทในฐานะภาษาสากลและ

ภาษากลาง (Lingual franca) และถูกยืมเข้าไปใช้ในภาษาต่างๆ อย่างเห็นได้ชัด 

การยมืภาษาทีม่คีวามใกล้เคยีงกนัหรอืมคีวามสมัพนัธ์กนัในระดบัภาษาถิน่ (Dialect) 

ของภาษาเดยีวกนักเ็กดิขึน้ด้วยเช่นกนั ดงัที ่Lehmann (1973) และ Anttila (1989) 

กล่าวถงึการยมืภาษาถิน่ว่าสามารถเกดิขึน้ได้ง่าย เพราะมลีกัษณะทางภาษาศาสตร์

ใกล้เคียงกัน นอกจากนี้มีความสัมพันธ์กันที่มาจากความคล้ายคลึงกันด้านสังคม

และวัฒนธรรม ผลที่เห็นได้ชัดคือ การยืมภาษาถิ่น (Dialect borrowing) อื่นเข้ามา

ใช้ ปรากฏการณ์การยืมภาษาถิ่นส่วนมากเป็นการยืมภาษาที่สังคมยอมรับว่า	

มีศักดิ์ศรี (Prestige) เข้ามาใช้ในภาษาถิ่นที่มีสถานภาพต�่ำกว่า หากเปรียบเทียบ

ในประเทศไทยเทยีบเคยีงได้กบัการยมืค�ำภาษาไทยกรงุเทพเข้ามาใช้แทนภาษาถิน่ 

ผู้วิจัยพบว่ามีการยืมค�ำศัพท์ภาษาไทยเข้าไปใช้ในภาษาลาวจ�ำนวนหนึ่ง 

ซึ่งเชื่อมโยงได้กับทัศนะของ Lehmann ข้างต้นที่ว่า การยืมเกิดขึ้นได้ง่ายหากสอง

ภาษานั้นมีลักษณะใกล้เคียงกันและวัฒนธรรมการใช้ภาษาที่ใกล้เคียงกัน 

วงความหมายของค�ำศัพท์ใหม่ในภาษาลาว

ค�ำศัพท์ใหม่ในภาษาลาวที่ใช้วิเคราะห์นี้มีทั้งหมด 978 ค�ำ  แบ่งออกเป็น 

15 วงความหมาย โดยเรียงล�ำดับจากจ�ำนวนมากไปหาน้อย ได้แก่ กริยา สังคม 

บุคคล เศรษฐกิจ อาหาร การศึกษา การปกครอง สถานที่ ส�ำนวน เทคโนโลยี 

สื่อมวลชน กีฬา คมนาคม ธรรมชาติ และสี ทั้งนี้จ�ำนวนค�ำศัพท์ที่พบในผลการวิจัย

นีส้ะท้อนให้เหน็ถงึสงัคมลาวได้ กล่าวคอื การมคี�ำศพัท์ใหม่น�ำมาใช้เพิม่ขึน้นัน้แสดง

ว่าสงัคมต้องการค�ำศพัท์เพือ่สือ่ความหมาย เพือ่อธบิายบรบิทหรอืแนวคดิใหม่ทีเ่กดิ
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ขึน้ในด้านต่างๆ อย่างไรกต็าม ผูว้จิยัจะอธบิายค�ำศพัท์ใหม่บางค�ำทีม่คี�ำเดมิในภาษา

ลาวใช้ในปัจจุบัน ผู้วิจัยสรุปจ�ำนวนค�ำศัพท์ใหม่ที่อยู่ในวงความหมายต่างๆ เพื่อ

อธิบายความสัมพันธ์กับบริบทสังคมและวัฒนธรรมลาว ดังตารางต่อไปนี้

ตาราง เปรียบเทียบจ�ำนวนค�ำศัพท์ในแต่ละวงความหมาย
ที่ วงความหมาย จ�ำนวน ร้อยละ ที่ วงความหมาย จ�ำนวน ร้อยละ

1 กริยา 186 19 9 ส�ำนวน 51 5

2 สังคม 156 16 10 เทคโนโลยี 46 5

3 บุคคล 104 11 11 สื่อมวลชน 44 4

4 เศรษฐกิจ 89 9 12 กีฬา 28 3

5 อาหาร 63 6 13 คมนาคม 25 3

6 การศึกษา 62 6 14 ธรรมชาติ 17 2

7 การปกครอง 55 5 15 สี 4 1

8 สถานที่ 51 5       รวม    978 100%

หมายเหตุ:	

รูป หกเหลี่ยม	   หมายถึง กลุ่มที่ 1	     รูป สามเหลี่ยม	   หมายถึง กลุ่มที่ 2

รูป สี่เหลี่ยม	 	  หมายถึง กลุ่มที่ 3	     รูป วงกลม	     หมายถึง กลุ่มที่ 4

	 จากตารางข้างต้นสามารถแบ่งค�ำศัพท์ในวงความหมายต่างๆ ออกเป็น 	

4 กลุ่ม โดยการใช้เกณฑ์จ�ำนวนค�ำศัพท์ที่ปรากฏในปริมาณใกล้เคียงกัน ดังนี้

	 กลุ่มแรก ได้แก่ ค�ำศัพท์ในวงความหมาย กริยา จ�ำนวน 186 ค�ำ  และ	

วงความหมาย สังคม จ�ำนวน 156 ค�ำ  ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 19 และ 16 ตามล�ำดับ 

จ�ำนวนค�ำศัพท์ 2 วงความหมายนี้รวมกันเป็น 342 ค�ำ  คิดเป็นร้อยละ 35 หรือ	

คิดเป็นหนึ่งส่วนสามของจ�ำนวนค�ำศัพท์ทั้งหมด

	 ค�ำศพัท์ทัง้สองวงความหมายข้างต้นมจี�ำนวนใกล้เคยีงกนั การทีม่คี�ำศพัท์

ในวงความหมายกริยาจ�ำนวนมากที่สุดนั้น สะท้อนให้เห็นการอธิบายความหมาย
ของกริยาอาการของคนที่มีความซับซ้อนและสัมพันธ์กับการเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิต
ของคนลาวในสงัคมเมอืงปัจจบุนั ดงัจะเหน็ว่า ค�ำกรยิาหลายค�ำแสดงความหมายที่
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แตกต่างจากความหมายเดิม เช่น ค�ำว่า ລະບາຍສ ີ “ระบายสี” เป็นการระบายลง
กระดาษส�ำหรับเด็กที่ฝึกวาดภาพ ซึ่งค�ำเดิมภาษาลาวใช้ค�ำว่า ทาสี ดังนั้น สองค�ำ
นีจ้งึเป็นค�ำทีอ่ยูใ่นวงความหมายเดยีวกนัแต่ใช้แตกต่างกนัตามบรบิท อย่างไรกต็าม 
ค�ำศัพท์ในวงความหมายนี้รวมการท�ำกิจกรรม การแสดงความรู้สึกของคนเข้าไว้
ด้วย ส่วนค�ำศัพท์วงความหมายสังคมนั้น เป็นเครื่องแสดงให้เห็นถึงลักษณะและ
สภาพของสังคมลาวที่เปลี่ยนแปลงจากอดีต การมีจ�ำนวนค�ำศัพท์กลุ่มนี้มากชี้ให้
เห็นโครงสร้างความสัมพันธ์ของคนในสังคม รวมถึงระดับองค์กรด้วย ดังตัวอย่าง	
ค�ำศัพท์ วงความหมาย กริยา และ สังคม ต่อไปนี้
	 ตัวอย่าง ค�ำศัพท์ใหม่ วงความหมาย กริยา

ພະຈນົໄພ   	 “ผจญภัย”	 ສະສມົ	 “สะสม”
ເດນີປ່າ	  “เดินป่า”	 ສຽ່ງດວງ	 “เสี่ยงดวง”
ລະບາຍສ	ີ “ระบายสี”
ค�ำศพัท์ตวัอย่างข้างต้นแสดงถงึสภาพของสงัคมลาวปัจจบุนัรวมถงึแนวคดิ 

(Concept) เกีย่วกบักจิกรรมหรอืการกระท�ำทีเ่กดิขึน้ใหม่ในสงัคม การทีค่�ำศพัท์ใหม่
จะเข้ามาใช้ในสื่อสารมวลชนนั้น ย่อมแสดงว่าสังคมลาวเข้าใจแนวคิดใหม่	
เหล่านัน้แล้ว จงึปรากฏค�ำศพัท์เหล่านีใ้ช้ในการสือ่ความหมายให้หมายถงึสิง่ใหม่ใน
สังคม เช่น ค�ำว่า ພະຈນົໄພ “ผจญภัย” เป็นแนวคิดของชาวตะวันตก การที่ค�ำนี	้
มีใช้อยู่ในสังคมลาวปัจจุบัน แสดงให้เห็นว่าคนลาวเข้าใจความหมายของค�ำว่า 	
“ผจญภัย” และใช้ถูกต้องกับบริบทของความหมายนี้

เช่นเดียวกับค�ำว่า ເດີນປ່າ “เดินป่า” เป็นการสร้างค�ำใหม่เพื่ออธิบาย
ลกัษณะกจิกรรมของการเข้าไปยงัป่า กล่าวคอื คนลาวทีอ่ยูน่อกตวัเมอืงนัน้มวีถิชีวีติ
ใกล้ชดิกบัธรรมชาติ แม่น�ำ้ ป่าเขา กอปรกบัประเทศลาวมพีืน้ทีป่่าเกนิกว่าครึง่หนึง่
ของประเทศ ดังนั้น การด�ำรงชีวิตจึงผูกพันอยู่กับป่าไม้ การหาอาหาร ของป่า 	
หรอืการล่าสตัว์ ล้วนเป็นกจิกรรมทีเ่กดิขึน้มาช้านาน แต่คนลาวไม่เคยใช้ค�ำว่า เดนิ
ป่า กบักจิกรรรมเหล่านัน้ ค�ำว่า เดนิป่า ในความหมายนีห้มายถงึกจิกรรมทีเ่ป็นของ

นักท่องเที่ยว ไม่ใช่การหาของป่า อาหาร หรือการล่าสัตว์ตามวิถีชีวิตดั้งเดิม 

ส่วนค�ำว่า ສະສມົ “สะสม” นั้นอาจจะใช้ได้ทั้งบริบทใหม่และบริบทเดิม 
กล่าวคอื ค�ำนีส้ามารถใช้ในความหมายใกล้เคยีงกบัค�ำว่า ເກບັ “เกบ็” ซึง่เป็นค�ำเดมิ
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ที่มีใช้อยู่ในภาษาลาว อย่างไรก็ตาม ค�ำว่า เก็บ อาจจะใช้ไม่ได้กับบางบริบท เช่น 

“การสะสมแสตมป์” “สะสมรูปวาด” เป็นต้น ดังนั้น จึงมีค�ำว่า สะสม เพิ่มขึ้นมาใช้

เพื่อมุ ่งสื่อความหมายหรือสะท้อนให้เห็นลักษณะกิจกรรมที่เกิดขึ้นกับคนลาว	

ในปัจจุบันด้านการ “สะสม” สิ่งของมากกว่าใช้ในบริบทอื่น 

ค�ำว่า ສຽ່ງດວງ “เสี่ยงดวง” คนลาวมักจะใช้กับบริบท การพนัน การเสี่ยง
เซียมซี หรือการเสี่ยงทาย สะท้อนให้เห็นอุปนิสัยหรือทัศนคติของคนลาวว่า	

ชอบเสี่ยงโชค ค�ำว่า ລະບາຍສີ “ระบายสี” มีขอบเขตการใช้ไม่กว้างนัก มักใช้กับ	
การระบายสีสิ่งของ ภาพวาดของเด็กๆ ค�ำศัพท์นี้มีบริบทการใช้ คือ การกล่าวถึง

กจิกรรมส�ำหรบัเดก็ในงานเทศกาลต่างๆ ทีพ่่อค้าให้เดก็ซือ้ตุก๊ตาและสามารถน�ำกลบั

ไประบายสีตัวตุ๊กตาที่บ้านหรือนั่งระบายสีร่วมกับเด็กคนอื่นๆ ที่ร้านค้าได้ เป็นต้น

	 ดังนั้น ตัวอย่างข้างต้นแสดงถึงแนวคิด กิจกรรม และวิถีชีวิตของคนลาว

สมัยใหม่ อย่างไรก็ตาม บริบทการใช้ค�ำศัพท์แต่ละค�ำนั้นยังไม่มีขอบเขตที่ชัดเจน 

เพราะค�ำศพัท์เหล่านีย้งัไม่ปรากฏในพจนานกุรมซึง่มกีารนยิามความหมายทีแ่น่ชดั 

กล่าวได้ว่าเป็นช่วงเวลาที่ค�ำศัพท์เหล่านี้เริ่มเข้ามาใช้แพร่หลายในสังคมลาว 	

จากนัน้เมือ่ค�ำศพัท์เหล่านีใ้ช้ในบรบิทเดมิและมผีูเ้ข้าใจความหมายในบรบิทดงักล่าว

เพิ่มมากขึ้น ค�ำศัพท์เหล่านี้อาจจะถูกบรรจุไว้ในพจนานุกรมต่อไป

	 ตัวอย่าง ค�ำศัพท์ใหม่ วงความหมาย สังคม

ການປກຸລະດມົ	 “การปลุกระดม”	 ການກສຸນົ	 “การกุศล”

ຄວາມຮຽກຮອ້ງ	 “การเรียกร้อง”	 ອາສາສະມກັ	 “อาสาสมัคร”

ສາທາລະນະປະໂຫຍດ  “สาธารณประโยชน์”

ตัวอย่างค�ำศัพท์ข้างต้นสะท้อนให้เห็นปรากฏการณ์ทางสังคม การเมือง

ของลาวในบรบิทใหม่ แม้การปรากฏของค�ำศพัท์เหล่านีไ้ม่ได้มาจากสถานการณ์จรงิ 

แต่การเปิดประเทศก็ท�ำให้สังคมลาวรับรู ้ข่าวสารความเคลื่อนไหวทางสังคม 

การเมืองของประเทศอื่น ดังนั้น มโนทัศน์ (Concept) เกี่ยวกับความหมายของ	

ค�ำเหล่านี้จึงเริ่มเข้ามาสู่สังคมลาว

ค�ำว่า ການປກຸລະດມົ “การปลกุระดม” มคีวามหมายเฉพาะการปลกุระดม
มวลชนให้เกิดการเคลื่อนไหวอย่างใดอย่างหนึ่ง ซึ่งมักจะเป็นทางการเมือง 	
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การปกครองมากกว่าการใช้ค�ำนี้กับบริบทอื่น ในระบอบการปกครองแบบ

ประชาธิปไตยของประเทศเพื่อนบ้านที่ใกล้ชิดและคนลาวรับฟังข่าวสารความ

เคลือ่นไหวของประเทศไทย ดงันัน้ ค�ำศพัท์เหล่านีจ้งึอาจจะเข้ามากบัการรบัสือ่สาร

มวลชนของไทย เช่น การเรียนรู้ ค�ำว่า ການຮຽກຮອ້ງ “การเรียกร้อง” ซึ่งใช้ใน
ทางการเมืองภาคประชาชนที่ได้รับความเดือดร้อน เป็นต้น 

ค�ำว่า ການກສຸນົ “การกศุล” ອາສາສະມກັ “อาสาสมคัร” ສາທາລານະປະໂຫຍດ 
“สาธารณประโยชน์” ค�ำเหล่านี้เป็นชุดค�ำที่มีความหมายใกล้เคียงกัน กล่าวคือ 	

ผู ้ที่เป็น “อาสาสมัคร” ท�ำกิจกรรมเพื่อให้เกิดประโยชน์แก่ส่วนร่วม หมายถึง 

“สาธารณะประโยชน์” และกิจกรรมดังกล่าวนี้เป็นกิจกรรมเพื่อ “การกุศล”    

ตัวอย่างทั้ง 3 ค�ำนี้แสดงให้เห็นถึงรูปแบบของค�ำศัพท์ที่เกิดขึ้นใหม่ใน

บรบิทนี้ กล่าวคอื เมือ่เกดิกจิกรรมหรอืมโนทศัน์เรือ่งใดเรือ่งหนึง่นัน้ ค�ำทีเ่กดิขึน้ใหม่

มักจะมาเป็นชุดค�ำที่อยู่ในวงความหมายหรือกิจกรรมเดียวกัน ดังตัวอย่างข้างต้น

	 กลุ่มที่สอง ได้แก่ ค�ำศัพท์ในวงความหมาย บุคคล จ�ำนวน 104 ค�ำ และ

ค�ำศัพท์ในวงความหมาย เศรษฐกิจ จ�ำนวน 89 ค�ำ  คิดเป็นร้อยละ 11 และ 9 	

ตามล�ำดับ ค�ำศัพท์ทั้งสองวงความหมายนี้มีจ�ำนวน 193 ค�ำ หรือคิดเป็นร้อยละ 20 

ของค�ำศัพท์ทั้งหมด

	 ค�ำศัพท์ทั้งสองวงความหมายนี้มีจ�ำนวนใกล้เคียงกันและมีความเชื่อมโยง

กนั กล่าวคอื ค�ำศพัท์ในวงความหมายธรุกจิสะท้อนการพฒันาเศรษฐกจิ และค�ำศพัท์

ที่เกี่ยวกับบุคคลจ�ำนวนหนึ่งนั้นเป็นค�ำศัพท์ใหม่ที่บอกต�ำแหน่ง หน้าที่ อาชีพของ

บุคคล ซึ่งมีอาชีพใหม่ๆ เพิ่มขึ้น ดังนั้น ค�ำศัพท์ใหม่เหล่านี้จึงท�ำหน้าที่สื่อความ

หมายถึงบุคคลและคุณลักษณะของบุคคลที่แตกต่างกัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 ตัวอย่าง ค�ำศัพท์ใหม่ในวงความหมาย บุคคล

ຄນົພິການ	 “คนพิการ”	 ຄນົຊະລາ	 “คนชรา”

ນາງສາວລາວ	 “นางสาวลาว”	 ຈດິຕະແພດ	 “จิตแพทย์”

ค�ำว่า ຄນົພິການ “คนพิการ” เป็นการรวมค�ำที่หมายถึง ผู้ที่มีอวัยวะ	
ในร่างกายไม่สมบรูณ์ผดิปรกตหิรอืทพุลภาพเข้าไว้ด้วยกนั เพราะในอดตีคนลาวไม่มี

ค�ำศัพท์ค�ำนี้ เมื่อต้องการกล่าวถึงผู้ที่มีอวัยวะในร่างกายไม่สมบูรณ์ก็จะใช้ค�ำบอก
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ลักษณะเฉพาะที่ไม่สมบูรณ์นั้น เช่น แขนขาด ตาบอด หูหนวก เป็นต้น แต่เมื่อ

ต้องการใช้ภาษาทีส่ภุาพหรอืบรบิทการสือ่สารทีเ่ป็นทางการหรอืใช้ในการเขยีนกจ็ะ

ใช้ค�ำว่า “คนพิการ” 

ส่วนค�ำว่า ຄນົຊະລາ “คนชรา” เดิมนี้นั้นภาษาลาวมีค�ำว่า ຜູເ້ຖົາ້ “ผู้เฒ่า” 
อย่างไรก็ตาม ค�ำว่า คนชรา นิยมใช้เมื่อต้องการบอกอายุที่ชัดเจนและเป็นผลต่อ

สทิธทิางกฎหมายด้วย เช่น อายมุากกว่า 60 ปีถอืได้ว่าเป็นผูช้รา และจะได้รบัจดัสรร

สวัสดิการทางสังคมจากภาครัฐ เป็นต้น

การประกวดนางงามในสังคมลาวเริ่มขึ้นเมื่อมีการเปิดประเทศ ค�ำว่า 

ນາງສາວລາວ “นางสาวลาว” เป็นค�ำที่เรียกผู้เข้าประกวดหรือการประกวดนางงาม
ของลาว ค�ำนี้เป็นตัวอย่างที่ดีของการมีค�ำศัพท์ใหม่ เพราะค�ำว่า “นางสาว” 	

ในภาษาลาวนั้นไม่มีใช้ มีเพียงค�ำว่า “นาง” ซึ่งหมายถึง เพศหญิงตั้งแต่เด็กจนถึง

ผูใ้หญ่ ส่วนค�ำว่า “สาว” หมายถงึ ผูห้ญงิทีเ่ป็นสาวเตม็วยั ดงันัน้ เมือ่มกีารประกวด

นางงามจึงใช้ค�ำว่า “นางสาว” หมายถึง ผู้หญิงที่เป็นสาวเต็มวัยเพื่อสื่อความหมาย

ถึงผู้เข้าประกวดนางงามเท่านั้น

ค�ำว่า ຈດິຕະແພດ “จติแพทย์” เป็นค�ำศพัท์ทีบ่่งบอกความเชีย่วชาญเฉพาะ
ทางของแพทย์หรือคนลาวเรียกว่า “หมอ” ซึ่งเดิมผู ้ เข ้ามารับการรักษาที	่

โรงพยาบาลนั้นจะเรียกแพทย์ทุกสาขาวิชาโดยรวมว่า “หมอ” แต่ปัจจุบันค�ำว่า

จิตแพทย์นี้ยังไม่แพร่หลายในสังคม เพราะคนลาวบางคนไม่ทราบความหมายของ

ค�ำค�ำนี้ 

	 ตัวอย่าง ค�ำศัพท์ใหม่ในวงความหมาย เศรษฐกิจ

ສນິເຊື່ ອ	 “สินเชื่อ”	 ເງນີເຟ້ີ	 “เงินเฟ้อ”

ດອກເບຍ້	 “ดอกเบี้ย”	 ຕະຫລາດແຮງງານ	 “ตลาดแรงงาน” 

ค�ำศพัท์ในวงความหมายเศรษฐกจิข้างต้นนัน้เป็นค�ำศพัท์เฉพาะทางธรุกจิ 

ดังนั้น ประชาชนโดยทั่วไปจึงยังไม่เข้าใจความหมายของค�ำศัพท์เหล่านี้ เช่น 	

ສິນເຊື່ ອ “สินเชื่อ” ເງນີເຟ້ີ “เงินเฟ้อ” เป็นค�ำศัพท์ในระบบการธนาคารและสภาพ	
การเงินของประเทศ ส่วนค�ำว่า ດອກເບຍ້ “ดอกเบี้ย” เป็นค�ำที่รู้จักอย่างแพร่หลาย
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มากกว่าค�ำว่า สินเชื่อ หรือ เงินเฟ้อ เพราะค�ำว่า ดอกเบี้ย สามารถน�ำไปใช้กับการ	

กู้ยืมเงินจากแหล่งเงินที่เป็นบุคคลธรรมดา การกู้ยืมนอกระบบการธนาคาร เป็นต้น

ค�ำว่า ຕະຫລາດແຮງງານ “ตลาดแรงงาน” แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่า
ปัจจุบันสังคมลาวมีแรงงานในภาคธุรกิจเพิ่มมากขึ้น เดิมนั้นค�ำแรงงาน หรือ 

ອອກແຮງງານ “ออกแรงงาน” หมายถึง การท�ำงานที่ต้องใช้แรง เช่น การช่วยกัน
สร้างบ้าน การช่วยกันท�ำความสะอาดสถานที่สาธารณะ เป็นต้น ปัจจุบันค�ำว่า 	

ตลาดแรงงาน ในสังคมลาวนั้นขยายไปถึงผู ้ที่ท�ำงานในโรงงานอุตสาหกรรม 	

การท่องเที่ยว หรือภาคธุรกิจอื่นๆ 

	 กลุม่ทีส่าม ได้แก่ ค�ำศพัท์ในวงความหมาย อาหาร การศกึษา การปกครอง 

สถานที่ ส�ำนวนเทคโนโลยี และสื่อสารมวลชน ค�ำศัพท์ในวงความหมายเหล่านี	้

มีจ�ำนวนใกล้เคียงกัน ค�ำศัพท์ในวงความหมายอาหาร สะท้อนให้เห็นการรับเอา

อาหารและวัฒนธรรมเกี่ยวกับอาหารใหม่เข้ามาในสังคมลาว ค�ำศัพท์ในวงความ

หมายเกี่ยวกับการศึกษาและการปกครอง แสดงให้เห็นการพัฒนาด้านการศึกษา

และการสื่อความหมายเกี่ยวกับเรื่องการปกครอง กฎหมาย กฎระเบียบ ตลอดจน

สทิธแิละหน้าของพลเมอืงลาวทีช่ดัเจนขึน้ ค�ำศพัท์ในวงความหมายส�ำนวนนัน้ผูว้จิยั

น�ำมาวิเคราะห์ด้วยแม้ว่าจะเป็นกลุ่มค�ำ3 แต่ค�ำศัพท์กลุ่มนี้จะสะท้อนให้เห็นการ

เปลี่ยนแปลงของภาษาลาวได้ เพราะเป็นการใช้ส�ำนวนเพื่อขยายความเข้าใจเพิ่ม

เติมจากการอธิบายความหมายของค�ำโดยทั่วไป ส่วนค�ำศัพท์ในวงความหมาย

เทคโนโลยี และสื่อสารมวลชนนั้นมีความสัมพันธ์กัน กล่าวคือ เทคโนโลยีสะท้อน

การรับสิ่งของใหม่ๆ เข้ามาใช้ในสังคม เช่นเดียวกัน การพัฒนางานด้านสื่อสาร

มวลชนก็ใช้เทคโนโยลีเข้ามาพัฒนาจ�ำนวนมาก แม้ว่าค�ำศัพท์ในวงความหมายนี้	

จะมีไม่มากนัก แต่พบว่าค�ำศัพท์ในวงความหมายทั้งคู่นี้ยังคงอยู่ในรูปค�ำยืมภาษา

องักฤษทีไ่ม่ได้เขยีนด้วยอกัษรลาว ดงันัน้ จงึไม่น�ำมารวบไว้ในข้อมลูของการวจิยันี้

3	 กลุม่ค�ำหรอืส�ำนวนทีเ่พิม่เข้ามาในภาษาลาวนีส่้วนใหญ่อยูใ่นรปูของวลสี�ำเรจ็รปู (Stock phrase) เช่น 
“ตกระก�ำล�ำบาก” “เปิดหูเปิดตา” “คบค้าสมาคม” “ตื่นตาตื่นใจ” ซึ่งยืมมาจากภาษาไทย
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	 ตัวอย่าง ค�ำศัพท์ใหม่ในวงความหมาย อาหาร

ນ �ຳ້ຕານຊາຍ	  “น�้ำตาลทราย”	 ເກອືແຮ	່ “เกลือแร่”

ອານຫານເສມີ	 “อาหารเสริม”	 ຫມາກໄມກ້ະປ໋ອງ	 “ผลไม้กระป๋อง”

ภาษาลาวมีค�ำว่า ນ �ຳ້ຕານ ที่มีความหมายครอบคลุมน�้ำตาลทุกชนิด อาทิ 
น�้ำตาลทรายแดง น�้ำตาลทรายขาว น�้ำตาลก้อนจากจั่นมะพร้าว น�้ำตาลก้อนจาก

อ้อย ผลของการเก็บข้อมูลนี้ท�ำให้เห็นปรากฏการณ์ทางภาษาของลาวว่า ปัจจุบัน	

มีค�ำว่า ນ �ຳ້ຕານຊາຍ “น�้ำตาลทราย” เข้ามาใช้ในสังคมลาว เพื่อแบ่งแยกลักษณะ

ของน�้ำตาลที่มีลักษณะเหมือนกับเม็ดทรายออกจากน�ำ้ตาลที่มีลักษณะเป็นก้อนที่

ท�ำจากอ้อยหรือจั่นมะพร้าว การที่มีน�้ำตาลหลายประเภทยังเชื่อมโยงไปถึง

กระบวนการท�ำอาหารของลาวด้วย เพราะน�้ำตาลแต่ละชนิดนั้นเหมาะสมกับการ

ประกอบอาหารที่แตกต่างกัน 

ส่วนค�ำว่า ເກອືແຮ ່“เกลอืแร่” ອາຫານເສມີ “อาหารเสรมิ” ຫມາກໄມກ້ະປ໋ອງ 
“ผลไม้กระป๋อง” ล้วนเป็นค�ำศัพท์ใหม่ที่แสดงให้เห็นการรับประทานอาหารของลาว 

ค�ำว่า เกลือแร่ นั้นส่วนมากเป็นเครื่องดื่มชูก�ำลังส�ำหรับผู้ใช้แรงงาน โดยมีบริษัท

สนิค้าประเภทเกลอืแร่ของประเทศไทยเข้าไปท�ำการตลาดสนิค้าประเภทนีจ้นเป็นที่

นยิมส�ำหรบัผูข้บัขีร่ถยนต์และผูใ้ช้แรงงานโดยทัว่ไป เช่นเดยีวกบัค�ำว่า อาหารเสรมิ 

นั้น คนลาวในเมืองหลักเริ่มรู้จักการดูแลสุขภาพและนิยมหาซื้ออาหารเสริมเพื่อ

สุขภาพมารับประทานร่วมถึงท�ำการตลาดแบบการขายตรงเช่นเดียวกับที่ก�ำลัง	

แพร่หลายในประเทศไทยและเข้าไปเปิดตลาดในประเทศลาว ส่วนค�ำว่า ຫມາກໄມ ້
นั้นเป็นการแปลค�ำศัพท์จากค�ำว่า “ผลไม้” ของภาษาไทยและผลไม้กระป๋องเหล่านี้

ส่วนใหญ่น�ำเข้าจากประเทศไทย

	 กลุ่มที่สี่ เป็นค�ำศัพท์ในวงความหมาย กีฬา การคมนาคม ธรรมชาติ 	

และส ีค�ำศพัท์เหล่านีม้สีดัส่วนจ�ำนวนค�ำใกล้เคยีงกนัและเมือ่รวมกนัแล้วกม็จี�ำนวน	

ไม่มากนัก ค�ำศัพท์เกี่ยวกับกีฬาเพิ่มเข้ามาในสังคมลาวแสดงให้เห็นความ	

หลากหลายของกีฬาและการสื่อความหมายแวดล้อมที่เกี่ยวข้องกับการกีฬาใน	

สงัคมลาว ค�ำศพัท์ในวงความหมายการคมนาคมแสดงให้เหน็การขยายตวัด้านการ

คมนาคม ขนส่งของลาว ส่วนค�ำศัพท์เกี่ยวกับธรรมชาตินั้นรวมถึงปรากฏการณ์
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ธรรมชาติหรือภัยที่เกิดจากธรรมชาติไว้ด้วย ดังนั้น ค�ำศัพท์ในวงความหมายนี้	

จึงช่วยอธิบายความเกี่ยวกับสภาพธรรมชาติในปัจจุบันสะท้อนให้เห็นว่าคนลาวมี

ความรู้เกี่ยวกับสภาพธรรมชาติเพิ่มมากขึ้นจากค�ำศัพท์ใหม่ที่ใช้ ส่วนค�ำศัพท์ในวง

ความหมายเกี่ยวกับสีนั้น มีจ�ำนวนไม่มาก อย่างไรก็ตาม ค�ำเรียกสีที่เพิ่มขึ้นนี้เป็น

ค�ำเรียกสีที่บอกรายละเอียดเพิ่มขึ้นจากสีพื้นฐาน (Basic color terms) ที่มีค�ำเรียก

อยู่แล้ว

	 ตัวอย่าง ค�ำศัพท์ใหม่ในวงความหมาย คมนามคม

ໃບຂບັຂີ່  ່	 “ใบขับขี่”	 ລດົຕດິ	 “รถติด”

ສະຫນາມບນິ	  “สนามบิน”	 ທາງມາ້ລາຍ	 “ทางม้าลาย”

สภาพการจราจรในตัวเมืองหลักของลาว โดยเฉพาะเวียงจันทน์นั้นแสดง

ให้เห็นว่าเมืองหลวงแห่งนี้ก�ำลังจะก้าวเข้าสู่ความเป็นสังคมเมือง ผู้ใช้ยานพาหนะ

จึงต้องมีความรู ้ความเข้าใจกฎระเบียบการขับขี่ ค�ำว่า ໃບຂບັຂີ່ ່ “ใบขับขี่” 	

เข้ามามบีทบาทมากขึน้ เพราะในอดตีระเบยีบเรือ่งการมใีบอนญุาตขบัขีย่งัไม่บงัคบั

ใช้อย่างเคร่งครัด แต่ปัจจุบันทุกคนต้องมีเอกสารเพื่อแสดงหลักฐานต่อเจ้าหน้าที่

ต�ำรวจจราจรเมื่อเรียกตรวจ ค�ำว่า ສະຫນາມບນິ “สนามบิน” สะท้อนให้เห็นการ
เปลี่ยนแปลงในสังคมลาวอย่างชัดเจน เพราะลาวเปิดใช้ “สนามบินวัดไต” ซึ่งเป็น

สถานบนินานาชาตแิห่งหลกัของลาว การทีม่คี�ำศพัท์ใหม่เข้ามานีย้งัส่งผลต่อค�ำเดมิ

ของภาษาลาวด้วย กล่าวคือ ภาษาลาวมีค�ำว่า ເດິ່ ນ “เดิ่น” ที่มีความหมายเหมือน
กับค�ำว่า “สนาม” ในภาษาไทย และมีค�ำว่า ຍນົ “ยน” ที่หมายถึง เครื่องบิน ดังนั้น 
หากเป็นค�ำลาวดัง้เดมิควรจะใช้ค�ำว่า ເດິ່ ນຍນົ “เดิน่ยน” แต่ในป้ายประชาสมัพนัธ์ที่	
ติดอยู่ในเมืองเวียงจันทน์นั้นใช้ค�ำว่า สนามบิน เหมือนกับภาษาไทย อย่างไรก็ตาม 

ค�ำว่า เดิ่นยน ก็คงมีใช้ในภาษาพูดที่ไม่เป็นทางการ

ค�ำที่เกิดขึ้นใหม่ในหมวดหมู ่นี้ดังตัวอย่างข้างต้นสะท้อนให้เห็นการ

เปลี่ยนแปลงด้านการคมนาคมของลาว อาทิ ລດົຕດິ “รถติด” หรือสภาพการจราจร
คับคั่งในตัวเมืองหลักๆ ของลาว หรือค�ำว่า ທາງມາ້ລາຍ “ทางม้าลาย” สะท้อนให้
เหน็เกีย่วกบัการพฒันาสภาพพืน้ผวิจราจร กล่าวคอื ในอดตีทีส่ภาพพืน้ผวิถนนเป็น

ลูกรังนั้นไม่มีการก�ำหนดหรือการท�ำเครื่องหมายการจราจรด้วย การใช้สัญลักษณ์
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ทางม้าลาย แต่เมื่อมีการพัฒนาพื้นผิวการจราจรเป็นคอนกรีตหรือการลาดยาง	

จงึสามารถท�ำสญัลกัษณ์เครือ่งหมายทางม้าลายได้ และประชาชนกเ็ข้าใจวฒันธรรม

และระเบียบการข้ามถนนที่ถูกต้องตามกฎการจราจร เป็นต้น

บทส่งท้าย

ตามมุมมองทางภาษาศาสตร์สังคมเชื่อว่า การเปลี่ยนแปลงทางสังคม	

ส่งผลถึงการเปลี่ยนแปลงภาษาด้วย Spolsky (2006: 1) กล่าวว่า สังคมมนุษย์	

แม้จะก่อตัวขึ้นหลายหลายทั้งรูปแบบและพฤติกรรม แต่ภาษาก็เป็นองค์ประกอบ

ประการหนึง่ทีท่�ำให้สงัคมมนษุย์ก่อตวัขึน้ เพราะภาษาเป็นเครือ่งมอืการสือ่สารของ

สังคม สังคมลาวมีการเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็วภายหลังการเปลี่ยนแปลงการ

ปกครองเมื่อ 38 ปีที่ผ่านมา โดยเฉพาะการก้าวเข้าสู่โลกการค้าเสรีและการแข่งขัน 

การเปลีย่นแปลงรวดเรว็เช่นนีท้�ำให้ภาษาลาวเปลีย่นแปลงอย่างรวดเรว็ตามไปด้วย 

ระดับการเปลี่ยนแปลงภาษาที่เห็นได้ชัดประการหนึ่งคือ การมีค�ำศัพท์ใหม่ๆ ใช้ใน

สังคมลาวเพิ่มมากขึ้นอย่างรวดเร็วเพื่อให้ทันต่อความต้องการการสื่อสารของ	

สังคมลาว

	 ค�ำศพัท์ทีพ่บทัง้ 15 วงความหมายนัน้ แสดงการพฒันาและการเปลีย่นแปลง

ในสงัคมลาวเมือ่เปรยีบเทยีบกบัก่อนการเปลีย่นแปลงการปกครอง ค�ำศพัท์ใหม่ทีม่ี

จ�ำนวนมากในวงความหมายเกี่ยวกับกริยา สังคม เศรษฐกิจ และบุคคล นั้นมีความ

เชื่อมโยงถึงกันและชี้ให้เห็นการพัฒนาประเทศลาว แม้ค�ำศัพท์จ�ำนวนมากที่สุด	

จะอยู่ในวงความหมายที่เกี่ยวกับไวยากรณ์ คือ ค�ำกริยา แต่ค�ำกริยาเหล่านั้น	

เชื่อมโยงถึงกิจกรรมด้านสังคม เศรษฐกิจ รวมถึงอาชีพการงานของคนลาวที่ก�ำลัง

จะเข้าสู่ลักษณะสังคมเมืองเช่นเดียวกับเมืองหลวงของประเทศอื่น

	 การเพิ่มค�ำศัพท์ใหม่ในภาษาลาวนี้ส่วนใหญ่เป็นการยืมค�ำภาษาไทยเข้า

มาเพราะปัจจัยส�ำคัญ 2 ประการ ประการแรกเป็นไปตามที่ Lehmann (1973) 	

และ Anttila (1989) ได้กล่าวไว้ว่าการยืมค�ำที่มีลักษณะใกล้เคียงกันเกิดขึ้นได้ง่าย 

ภาษาไทยและภาษาลาวมีความใกล้เคียงกันทางภาษาศาสตร์ ดังนั้น ค�ำยืม	

เหล่านั้นไม่มีการเปลี่ยนแปลงเสียงมากนักเพราะภาษามีความคล้ายคลึงกัน 	
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ประการที่สอง ดังที่ Evan (2002: 179-80) ได้กล่าวถึงค่านิยมการรับฟังวิทยุและ	

รับชมรายการโทรทัศน์ของไทยที่มีบทบาทเพิ่มขึ้นในกลุ ่มคนลาวสมัยใหม่ 	

โดยเฉพาะในเมืองหลวง ค่านิยมนี้ท�ำให้คนลาวเข้าใจค�ำศัพท์ภาษาไทยได้เร็วและ

แพร่หลายขึ้นจึงส่งต่อการยืมค�ำศัพท์ภาษาไทยได้ง่าย 

นอกจากนีย้งัมกีารยมืค�ำภาษาองักฤษนัน้ เกดิขึน้เพราะนโยบายการเรยีน

ภาษาที่สองและความจ�ำเป็นของการใช้ภาษาอังกฤษในชีวิตประจ�ำวัน ส�ำหรับ

นักเรียน นักศึกษา พนักงาน ตลอดจนการสื่อสารกับชาวต่างประเทศ ดังนั้น 	

ภาษาอังกฤษจึงเข้ามาแทนที่ค�ำยืมภาษาฝรั่งเศสที่เคยใช้อยู่อย่างรวดเร็ว และเพิ่ม

จ�ำนวนมากขึ้นอย่างเห็นได้ชัด เช่น ແທັກຊີ່  “แท็กซี่” ในภาษาอังกฤษ แทนค�ำยืม
ภาษาฝรั่งเศสที่ออกเสียงว่า ຕກັຊ ີ“ตักซี” ค�ำว่า ໄອສະຄຮມີ “ไอศกรีม” เริ่มเข้ามา
ใช้ควบคู่กับค�ำเดิมในภาษาฝรั่งเศสว่า ກະແລ່ັມ “กะแล่ม” เป็นต้น
	 การยืมค�ำทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษนี้ส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงการ

เขียนสะกดภาษาลาว กล่าวคือ ค�ำยืมภาษาไทยจ�ำนวนมากโดยเฉพาะค�ำที่ไทยใช้

ภาษาบาลสีนัสกฤตนัน้ มกีารอ่านได้หลายแบบ ดงันัน้ เมือ่สงัคมลาวมกีฎการเขยีน

ตามการออกเสียงนั้นจึงส่งผลให้การเขียนสะกดค�ำยืมภาษาไทยเหล่านี้มีความ	

หลากหลายและลกัลัน่ไม่เป็นระบบ ดงันัน้ ประเดน็นีน่้าจะส่งผลกระทบต่อการเขยีน

สะกดของภาษาลาวในอนาคต รวมถึงการเปลี่ยนแปลงความหมายของค�ำเดิมใน

ภาษาลาวที่อยู่ในวงความหมายเดียวกันตามที่ Lehrer (1974) ได้กล่าวว่า เมื่อค�ำ

หนึ่งในวงความหมายเปลี่ยนย่อมส่งผลกระทบต่อค�ำอื่นในวงความหมายเดียวกัน 

รวมถึงการเพิ่มจ�ำนวนค�ำในวงความหมายเดียวกันด้วย อย่างไรก็ตาม ประเด็นนี้

ควรมีการวิจัยเพิ่มเติมในล�ำดับต่อไปเพื่อจะแสดงให้เห็นการเปลี่ยนแปลงค�ำในวง

ความหมายเดียวกันเมื่อมีการเพิ่มจ�ำนวนค�ำศัพท์ใหม่เข้าไปใช้ในภาษาลาว
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